vesje novost in novost, éeprav iz nasprotnega razloga, je to tudi za nas Slovence.
Zato je po mojem dobro, da se seznanimo z Dardijem. Konec koncev smo tudi
mi sedaj na morju, s katerega nam ne bodo prihajali samo parniki, ampak tudi
pesem optimisti¢ne, sonéne narave in z njo smisel za popolnost oblike.

Josip Tavéar

MOC PESNISKE BESEDE

(Srecanje z Julianom Tuwimom)

Na bernem pokopaliiéu,

na Zidooskem grobiséu

je &rob poljske matere moje,
matere Zidovske moje.

Fasist jo je ustrelil,
ko je mislila name,
fasist jo je ustrelil,
ko se je bala zame.

Héerkica, ne pozabi,
zapomni si, onucek poznil
Izpolnile so se besede,
dopolnil se ¢as je grozni.

Iz pesmi »Matic«.

Poljskega pesnika Juliana Tuwima sem spoznala v &isto posebnih okoli-
{¢inah in zato ne morem pisati o njem, kakor navadno pifemo o pesnikih in
pisateljih. Bil mi je tedaj tisti koStek lepote, ki brez njega ¢lovek ne more
7iveti, pa ¢e Se tako strada kruha. Pravzaprav — eden tistih kos¢kov lepote,
toda najlepsi in najljubsi. Govoril je iz nekega daljnega, minulega sveta, ki je
zapustil bole¢o sled, pa se je ¢loveku vendarle toZilo po njem, in je prav tako
zgote upal in vpil po novem, drugaénem, sonénem svetu, kakor so tedaj vpila
in upala nafa srca, ki brez tega upanja ne bi bila mogla ostati Ziva.

Lahke bi ga bila paé spoznala Ze prej. saj sem se v svojem srednjefolskem
vseslovanskem navduSenju zacela Ze tedaj uciti poljS¢ine, Tuwim pa je bil
dotlej izdal Ze Sest pesniSkih zbirk (PreZanje na boga, Pleso¢i Sokrat, Sedma
jesen, Cefrti zvezek pesmi, Besede v kroi, Crnoleska beseda), kasneje pa, Se
preden se je z nemikim napadom na Poljsko zafela druga svetovna vojna, Se
tri ali Stiri (Ciganska biblija, Semenj rim, Goreéa vsebina) in pa znamenito,
prepovedano pesnitev Ples v operi. Toda moje prvo poljsko berilo je bilo polno
nekega drugega Julija — Kadna Bandrowskega, o Tuwimu pa v njem ni bilo
sledu. In vendar je Ze takoj po prvi vojni vzviharil poljsko lepo slovstve z
novostjo predmetov, ki jih je opeval. in s presenetljivostjo izrazov, ki jih je
pri tem uporabljal. saj je priSel iz okolja, iz kakrsnega dotlej poljski pesniki
niso prihajali — iz industrijskega kraja LédZ, ki ga je sredi prejinjega stoletja
kapitalisti¢ni pohlep Poljakov in tujecev po velikih dobi¢kih in ceneni delovni
sili skoraj ¢ez no¢ prelevil iz vasi v tovarniSko mesto. Tam se je navezal na
smalega« ¢loveka, na njegove vsakdanje teZave in pri¢akovanja in tem, za ta-
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kratno poljsko berote obéinstve paé prevsakdanjim predmetom dajal prenena-
vadno, preve¢ pesnisko, dasi tako preprosto obliko, z v&asih pretresljivo, drugié
bridko posmehljivo podértano vsebino,

In v tistem snajbolj prostaskems« poljskem mestu — v bodzu mu je ofe —
majhen uradni¢ek — zasanjano pripovedoval o Parizu, kamor si je Se¢ vedno
zelel, in si pri tem pripeval marseljezo. Mnogo et — &tirideset let — kasneje

pa si je sin iz bleS¢etega Pariza Zelel v sajasti, mraéni L6dz:

Skoda, ode, moj sosed bododi,

da te pot nikdar veé¢ v Pariz ne zanese...

Toda sin tvoj v poljski Lddi se poorne —

in 8 Kosciuszkove ulice, zdaj Hermann Goeringsirasse,
na grob ti veselo novico prinese

in tvojo in svojo misel b marseljezo strne.

(Rimano kramljanje o ofetu in sinu, o dveh mestih in stari pesmici.)

Najprej pa ga je pot zanesla v VarSavo med prevratnidko pesniSko mla-
dino. ki se je z njo druzil zlasti v znamenitem listu Skamander in bil med njo
najbolj . prevratni$ki, dasi je navezoval na pesniSko tradicijo in razglasal
Leopolda Staffa za svojega pesniSkega vzornika in dasi se je upiral vsem anar-
histi¢nim, zlasti futuristiénim pesniskim poskusom. In najbolj nevsakdanji —
kljub vsakdanjosti svojih pesniSkih predmetov ali pa prav zato — in hkrati
najbolj blei¢e§ v izrazu, dasi je bil Zid, ¢esar ni tajil, kar je tudi razburjalo
brumne poljske malomeséane. Kakor nekoé Heine Nemeem tako je Tuwim
prinesel Poljakom nekaj ¢isto novega — liri¢nost in grenko satiro hkrati.
Ukvarjal se je s fiziko in kemijo, najbolj pa ga je pritegovala poljska beseda.
Zakaj predvsem je bil pesnik. in sam pravi o sebi:

Poklica nobenega nimam,

samo besede lovim.

Fes buden in ves v usesih,

se po spetu za njimi podim. (Beseda in telo,)

Vse, kar je kdaj ljubil in util, poje v isti pesmi, ga vse dni obdaja kakor
roji son¢nih ¢ebel, ki ga sicer zbadajo s svojimi Zeli do krvi, pa mu je — ranje-
nemu od besed — vendar tako sladko:

Zaprte v srcu,
besede trepecejo,
zato tako drhfi.

In prav ko se je najbolj vneto ukvarjal z salkimijo besed: in ko se je
najbolj navezal na poljséino, ki jo je Stel in ob&util za svoj materin jezik, ga
je domovina najbridkeje razofarala. Iz viharne pomladi po prvi vojni, ki
se je takratnemu mlademu pesniSkemu rodu zdelo, da bo dozorela v poletje
svobode, kar mu je dajalo tisto Zivljenjsko radost in moé, ki jo srefamo zlasti
tudi pri mladem Tuwimu, je preila Poljska v nacionalisticno in faSisti¢no
mrko jesen, ki je bila prav tako protisemitsko obarvana kakor njena nemska
vzornica, Zato je zalela postajati Tuwimova pesnifka goworica vse mracnejSa
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in grenkej%a, hkrati pa vse ostrejSa in vse bolj napadajoca. Iz spretnega Zon-
glerja se je sprevratal v vse ostrejSega sirelea, in to hote in zavestno.

Ce si mi, stvarnik, dal besede, dar svoj sveti,
daj, naj srce mi gneva prekipepa
in kakor daoni pesniki — preprosti in zavzeti —

naj bijem po mogoénih in tiranih dneva. _
(Prosnja za pesem.)

In ne prosi himen, ker ni treba himen ljudem, ki jim pod umazanimi
cunjami prezebajo prazna srca, temveé ostrine jekla, spretnosti in domisljije,
tanko in pravoe rimo, da mu bodo pustice zadevale naravnost v cilj.

Vedno znova se vraa k svojim besedam, nikoli mu niso dovolj preproste
in dovolj blescele, dovolj gnevne in dovolj gorete. Se potem, ko se je po koncu
vojne po Sestletnem beganju po tujini vrnil domov — med prvimi poljskimi
pesniki in pisatelji, kakor je tudi med prvimi poljskimi pesniki in pisatelji na
zahodu priznal manifest poljskega osvobedilnega odbora in priznal poljsko
ljudsko vlado — je kriknil;

Vrnite se k meni, — vse navadne besede,
pozabljene, zatrte, psakdanje,

zagorite v meni z novim bleskom,

naj vas peé¢ srameiljivo ne Sepecem — naj kriknem.

(Krik.)

Komu? Var3avi, ulici, ljudstvu, delavskemu praporu, novemu svetu in
srefi, da je v dneh mlade, zmagoslavne svobode drZavljan mogoéne republike.
Saj je toliko let begal po tujem svetu in hrepenel domov in v tem hrepenenju
napisal devet tiso¢ stihov nedokonéane, pa vendar dovriene umetnine — epsko-
lirsko pesnitev Coetje poljsko. V tej pesnitvi je upodobil tudi svojo strastno
zeljo po novi Poljski:

Razzari nam temoto mracno,
udari o srca z zlatim zoonom,
odpri nam Poljskoe, kakor z gromom
odpiras nam nebo oblacno.

In daj nam kakor rusevine

in kakor pogorii¢e sveto
pomesti grehe domovine,
odnesti krindo to prekleto.

In, vzrasla s tal pokopaliséa,
naj reona bo, da bo le éista.
In daj ji, ko od mrivih pstane,
in blesk jo obiari prostosti,
ljudi dobrote in modrosti.

Ko ljudstoo pa na noge plane,
s pestjo naj Zuljavo udari:
Kdor dela, sam naj gospodaril

Se preden se je sam vrnil domov, je priSel ta del pesnitve na Poljsko, kjer

so ga veCkrat skrivaj natisnili in si paé v boju, trpljenju in umiranju s pes-
nikom vred Zeleli, da bi se v novi Poljski izpolnila dobra volja v nesredi od-
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raslih plemenitih sre, da bi jim domovina kmalu spet dajala kruha s poljskih
polj in krst iz poljskih smrek, predvsem pa — da bi jim v domadi besedi
prinesla enotnost in resnico, pravi€nost in pravico.

Vedno je hotel s svojo besedo ljudem do Zivega, do krvi:

Vase besede so kakor salonski psi¢ki,

moje kakor — stekli psil

O, besede! Besede ostre in zlatel

Besede grabeiljive in roparske,

kakor levi, kakor levi! @ lioseds ds Briid

In res jim je segal do Zivega, do krvi. Ni samo ustvarjalno nadaljeval
najlepsih tradicij poljske knjizevne preteklosti in odkrival Se neizkoriS¢enih
bogastev poljskega jezika, temve& znal povezovati globoko ljubezen do polj-
skega jezika z gnevnim sovraSivom do vsega, kar je to ljudstvo zatiralo in kar
je hotelo ta jezik zatreti. In prav to ga je pa¢ tako pribliZalo najsirSim slojem,
da je postal ljudski pesnik, 8¢ preden je ljudstvo premagalo svoje najhujse
sovraznike.

Da to niso samo lepe besede, ki jih je zapisal ta ali oni kritik ali literarni
zgodovinar, sem dozivela sama — na svoji visoki slovanski Soli. Vsa srednje-
Solska in visokoSolska leta sem si gorece Zelela na kako slovanske univerzo,
najbolj v Prago, potem pa mi je Zivljenje kaj ¢udno izpolnilo to davno Zeljo —
v majhni podruZnici velikega nemfkega Zenskega koncentracijskega tabori§¢a —
v Neubrandenburgu, Tam so bile Rusinje in Ukrajinke, Cehinje in Poljakinje,
in veliko jih je znalo cel kup najlepSih pesmi svojih najboljsih pesnikov na
pamet,

In tako nam je postalo taborii¢e nekaterim nekak3na specializirana — za
poezijo specializirana univerza, Pesem, ki ti je ljuba, znad na pamet in jo lahko
drugim, ki je ne poznajo, napife¥ in, dokler jeziku Se niso kos, tudi razlozis,
povesti in romanov pa ne more§ pisati, pa e so ti e tako pri srcu, zlasti ne,
Ce si samo Stevilka v progastih cunjah. In kakor so Rusinje poznale svojega
Pugkina, Cehinje zlasti svojega Wolkerja, so Poljakinje dodobra poznale svo-
jega Mickiewicza in Slowackega, najbolje pa svojega Tuwima. Paé se je tudi
med njimi nasla katera, ki ga ni marala, ker je bil Zid, vendar ga je velika
vecina Stela za svojega, kakor se je tudi on Stel za njihovega — poljskega.
Zanimale smo se za vse, toda Puskina in Wolkerja in 8¢ marsikoga smo poznale
Ze od prej, Tuwim pa je bil nove in ¢udovito razodetje.

In oropanim vsega, celo svojih imen, in kakor Zivina stladenim v zagrajen
prostor, so nam misli obsegale vsa prostranstva njihovih dozivljanj in vrtale
v vse globine njihovih €ustev, najgloblje seveda v vse tisto, kar nas je tedaj
najbolj bolelo — zasuZnjenost in zatiranje — in kar nas je najbolj Zzgalo —
do neznosne boledine Zivo in neprestano prisotno hrepenenje — po domovini in
svobodi in po boju zanjo. Takrat Sele smo do dna obéutile Mickiewiczev vzdih
iz Gospoda Tadeja:

Domovina, ti si kakor zdravje,
le kdor fe je izgubil, te pe ceniti.
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In ko smo z njim vred opevale lepoto Litve, smo mislile na lepoto lastne
domovine in kakor njegovo srce pred sto leti so zdaj jokala naSa srca. Brez
glasu in brez solza, samo tiho, samo vase. Zlasti pa so na$a srca tozila in jokala
v ritmu pretresljive Stowackega Himne ob sonénem zahodu, ki $e zdaj poje v
meni in i¢e slovenskega izraza:

O bog, bridko je. Za mene po obzorju
razlil sijaj si mavorice bleicede,

pred mano zdaj gasi§ v azurnem morju
zpezde bleiéede. .,

A dasi mi zlatis nebo in morje,

mi je pse gorje.

Ze sam ritem te pesmi se je prelival kakor nafa nema Zalost in jokal kakor
naSa srca, zakaj nae ofi so bile vedno uporno suhe, ¢eprav so z vsakim novim
gibom pejemale kakor kurjateve o¢i iz Wolkerjeve balade in ¢eprav so nasa
telesa trepetala pred vedno prisotno smrijo, ki je prezala na vsakem koraku in
v sto nenavadnih oblikah. Z njim smo ¢utile, da ni smrt zlo, ampak da je zlo
umiranje, ko je Clovek ves sam in samoten — tem samotnejSi, ¢im veé jih je
okrog njega z isto usodo in isto bole€ino, ¢eprav je truma, ki je v taki obliki
odvratna, vendarle hkrati ¢loveku edino zavetje. Obéutile pa smo tudi, da je
tiso¢krat veéje zlo kakor umiranje, ki ga je doZivljal mladi, nesreéni Wolker,
tako nasilno, nepotrebno umiranje, umiranje Se nedavno mladih in zdra-
vih teles.

S svojo obtozbo so obioZevali namesto nas, s svojo boleéino so nam po-
magali prenaSati lastno bole¢ino, s svojim Zgo€im hrepenenjem pomagali krotiti
lastno hrepenenje in prenasati Zivljenje, ki je bilo stotisofkrat strasnejSe kakor
njih nekdanje zivljenje, in trpeti krivice, ki so bile stotisoékrat huje od tistih,
ki so jih nekod trpeli sami in so jim rodile njih nesmrtne pesmi. Zivljenje in
krivice, kakrinih si pa¢ nobeden od njih niti v najbolj morecih sanjah in pri-
vidih ne bi bil mogel predstavljati, pa ¢eprav bi se bil kakor Dante lotil opi-
sovati pekel! Kaj so bile njih bole¢ine proti nasim boleéinam, kaj krivice, ki so
jih morali prenaSati, proti naSim, tistim, ki so jih zdaj dezivljali milijoni, kaj so
bile njih slutnje smrti proti na&im? In vendar je bila njih pesniska beseda tako
mo¢na in mogona, njih obfutje take globoko, da sta pogosto prevpili nasa
lastna ob¢utja in naSe lastne boledine, da niso razrile ozkih in tankih sten naih
src in pognale v blaznost nadih mozganskih celic.

Tuwim pa je bil v tem grozotnem Zivljenju kakor sonce in kakor posmeh.
Takrat Se nisem poznala njegovega Zidka in ne njegove Ucéne ure. saj jo je
napisal Sele v izgnanstvn v Parizu, temveé predvsem tistega mladega preser-
nega fanta, ki si prisvaja ves svet, in tistega dozorevajofega ¢loveka, ki se
rahlo otoZno poslavlja od minevajofega mladega Zivljenja, in se mu toZi po
Cezarju in raztrganih Zolskih knjigah, ki so mu bile v&asih tako odved, in
tistega sebi in drugim se posmehujoega pesnika, ki bi rad ponavljal Zivljenje
kakor Solski razred in ki moli za vse sprebivalee svetas — tudi za tiste, ki
cakajo po lekarnah, in za tiste, ki so vlak zamudili... In prav to — posmeh -
je bil tako bridko potreben, zakaj od same bridkosti ¢lovek ne more dolgo
ziveti, od same Zalosti prej ali slej pogine, se prepusti toku, ki ga Zene proti
vriincu, proti ponikalniei. Da ostane Ziv, se mora znati tu pa tam tudi po-
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smehniti — &m bolj Zzgoce. tem bolje — sebi in drugim in se znati hahljati na
dnu srca tudi ob hudobnem posmehu svojega bliznjega, pa &eprav na svoj
lastni ratun. — In %e je bil kakor svetlo in nepremagljivo upanje in kakor
obet vsega tistega, po ¢emer smo hrepeneli. Ne samo obet svobode in Zivljenja,
temve¢ obet novega, ustvarjalnega zivljenja, ko bomo kakor njegov mladi zidar
gradili svoj beli dom, svoj stonadstropni beli dom, iz samega rezanega kamna,
tja gor do oblakov, kjer udarjajo strele, in potem e vise in viSe, vse do tja,
kjer Zzge samo svetlo sonce.

Nobena Poljakinja ni tedaj ni¢ vedela o njem. zato so ga nafe misli za-
skrbljeno iskale okrog po svetu in se bale zanj, saj je bil vendar Zid. Sele zdaj
vem, da se je takrat potikal po tujem kakor toliko poljskih umetnikov pred
njim in da je potem — 1955 — mnogo prezgodaj umrl. Vsa leta po vojni se
mi je zdelo, da bi mu morala povedati, kaj so njegovim rojakinjam in neka-
terim izmed nas pomenile njegove pesmi v najhujsih dneh naSega Zivljenja,
kako je postajal z mano na jutranjih in vecernih apelih, hodil z mano v tovarno
in iz tovarne, postaval z mano ob kupu razbitin, ki jih je bilo treba kdo ve
zakaj premetavati s kupa na kup, kako je nekega dne stal z mano za stroji, ki
so jih Nemci sevakuiralic iz nadih krajev in so nam bili zato kakor oznanilo
bliznjega konca, in jih bozal. ko bi jih bilo treba ¢&istiti. Imeli so tako lepe
siroke hrbte in za njimi se je dalo tako lepo sanjariti o domacih krajih in
o casil, ko se bodo stroji in se bomo me vrnile.

In zato — kadar pomislim na tiste Case, ki kakor da niso mogli biti in so
vendar bili. sreéam v spominu najprej svoje tedanje najljub%e sopotnike —
Slowackega, Wolkerja, Tuwima, pravzaprav Tuwima, Slowackega, Wolkerja.
In spomini mi bijejo v ritmu njihovih pesmi. Sele potem prihaja vse drugo —
brezkonéno Stetje in preStevanje, tisto boleée zbujanje vsako S¢ temno jutro,
ko je ¢lovek preklinjal trenutek, ko se je spet zbudil v zivljenje, tisto vsak-
danje, ponovno, tezko vzivljanje v taborifko Zivotarjenje. in trepetanje —
kaksno boledino in ponizanje bo spet prinesel novi dan, in potem korakanje
po pet in pet kakor éreda delovne Zivine. In Se in Se. In navsezadnje tudi tista
neprestana zivéna vznemirjenost zaradi skrbno varovanih zakladov na drobnih.

strogo prepovedanih listiéih. E M
Crna Muser

ZAPISEK
O DANASN]JI MAKEDONSKI POEZIJI

Makedonska knjiZzevnost, zlasti poezija, je po osvoboditvi doZivela zavid-
ljiv razvoj in se uvrstila kot enakovreden in pomemben partner med nekdaj
dosti bolj razvite literature jugoslovanskih narodov. Ta razvoj slovenskemu
bralcu ni neznan. Ze vsa leta od osvoboditve sém naSe revije od ¢asa do ¢asa
priobéujejo pesmi posameznih makedonskih pesnikov ali kar celih skupin, za-
lozbe pa poleg pesniskih zbirk izdajajo tudi njihova prozna dela. Tako smo e
dokaj zgodaj dobili v knjigi prerez makedonske lirike in proze, pesmi Blaza
Koneskega (Vezilja) in Aca Sopova (Zlij se s tifino). v zadnjem &asu pa 3e
pesmi padlega proletarskega pesnika Koga Racina (Svitanja).

Za sodobno makedonsko knjizevno dejavnost je znalilno silovito prizade-
vanje, da bi nadoknadila zamujeno, da bi dohitela raven knjiZevnosti drugih
jugoslovanskih narodov, ki jim je bila zgodovina bolj naklonjena kot make-

831


file:///Tnile

